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Предисловие

 Строки, пережившие века

ǫȖȌȣ ȞȈȘșȚȊȖȊȈȕȐȧ ȒȖȘȖȓȍȊȣ ǭȓȐȏȈȊȍȚȣ I (ȊȚȖȘȈȧ 
ȗȖȓȖȊȐȕȈ XVI șȚȖȓȍȚȐȧ) ȉȣȓȐ ȏȖȓȖȚȣȔ ȊȍȒȖȔ ȈȕȋȓȐȑ-

șȒȖȑ ȗȖȥȏȐȐ. ǴȕȖȋȖ ȊȣȌȈȦȡȐȝșȧ ȐȔȍȕ ȗȘȖșȓȈȊȐȓȐ 

ȍȋȖ, ȕȖ șȈȔȣȔ șȓȈȊȕȣȔ șȘȍȌȐ Ȋșȍȝ ȧȊȓȧȍȚșȧ, ȒȖȕȍȟ-

ȕȖ, ȐȔȧ ǻȐȓȤȧȔȈ ȀȍȒșȗȐȘȈ. Ƕȕ ȘȖȌȐȓșȧ Ȋ 1564 ȋȖȌț 
Ȋ ǹȚȘȈȚȜȖȘȌȍ-ȕȈ-ȅȑȊȖȕȍ ȕȍȗȖȌȈȓȍȒț ȖȚ ǳȖȕȌȖȕȈ  Ȋ șȍ-
ȔȤȍ ȗȖȟȚȍȕȕȖȋȖ ȋȖȘȖȎȈȕȐȕȈ, ȗȖȓțȟȐȓ ȖșȕȖȊȈȚȍȓȤȕȖȍ 
ȖȉȘȈȏȖȊȈȕȐȍ Ȋ ǹȚȘȈȌȜȖȘȌșȒȖȑ ȋȘȈȔȔȈȚȐȟȍșȒȖȑ ȠȒȖ-
ȓȍ, ȘȈȕȖ ȎȍȕȐȓșȧ Ȑ ȟȍȘȍȏ ȕȍșȒȖȓȤȒȖ ȓȍȚ, Ȗ ȒȖȚȖȘȣȝ Ȕȣ 

ȔȈȓȖ ȟȚȖ ȏȕȈȍȔ, șȌȍȓȈȓșȧ ȈȒȚȍȘȖȔ ȖȌȕȖȋȖ Ȑȏ ȓȖȕȌȖȕ-

șȒȐȝ ȚȍȈȚȘȖȊ. ǶȟȍȕȤ șȒȖȘȖ Ȗȕ șȚȈȓ ȕȍ ȚȖȓȤȒȖ ȐȋȘȈȚȤ, 
ȕȖ Ȑ șȖȟȐȕȧȚȤ ȕȖȊȣȍ ȗȤȍșȣ, Ȉ Ȋ 1592–1593 ȋȖȌȈȝ, ȒȖȋȌȈ 
șȚȖȓȐȟȕȣȍ ȚȍȈȚȘȣ ȉȣȓȐ ȏȈȒȘȣȚȣ Ȋ șȊȧȏȐ șȖ șȊȐȘȍȗșȚ-
ȊțȦȡȍȑ Ȋ ȋȖȘȖȌȍ ȟțȔȖȑ, ȕȈȗȐșȈȓ ȌȊȍ ȔȐȜȖȓȖȋȐȟȍșȒȐȍ 
ȗȖȥȔȣ, șȚȈȊȠȐȍ ȉȍșȚșȍȓȓȍȘȈȔȐ ȒȕȐȎȕȖȋȖ ȘȣȕȒȈ.
ǷȖșȓȍ ȚȖȋȖ ȒȈȒ ǭȓȐȏȈȊȍȚȈ țȔȍȘȓȈ Ȋ 1603 ȋȖȌț Ȑ ȕȈ 

ȚȘȖȕ ȊȏȖȠȍȓ ȒȖȘȖȓȤ ȇȒȖȊ I, ȈȊȚȖȘȐȚȍȚ ȚȍȈȚȘȈ «ǫȓȖ-
ȉțș», ȈȒȚȍȘȖȔ, ȌȘȈȔȈȚțȘȋȖȔ Ȑ șȖȊȓȈȌȍȓȤȞȍȔ ȒȖȚȖȘȖȋȖ 
(ȗȈȑȡȐȒȖȔ) ȉȣȓ ȀȍȒșȗȐȘ, ȍȡȍ ȉȖȓȤȠȍ țȗȘȖȟȐȓșȧ. 

ǷȖȔȐȔȖ ȗțȉȓȐȟȕȣȝ ȗȘȍȌșȚȈȊȓȍȕȐȑ Ȍȓȧ ȓȖȕȌȖȕșȒȖȑ 

ȗțȉȓȐȒȐ, ȈȘȚȐșȚȣ ȚȍȈȚȘȈ ȘȍȋțȓȧȘȕȖ ȐȋȘȈȓȐ ȗȘȐ ȌȊȖ-
Șȍ Ȑ ȗȖȓțȟȐȓȐ ȗȖȟȍȚȕȖȍ ȕȈȏȊȈȕȐȍ «ǹȓțȋȐ ȒȖȘȖȓȧ». 

Ǫ 1613 ȋȖȌț, Ȋ șȊȧȏȐ ș ȉȖȓȍȏȕȤȦ, ȀȍȒșȗȐȘ ȊȍȘȕțȓ-

șȧ Ȋ ȘȖȌȕȖȑ ǹȚȘȈȚȜȖȘȌ, ȋȌȍ ț ȕȍȋȖ ȉȣȓȈ șȍȔȤȧ Ȑ Ȓț-
ȗȓȍȕȕȣȑ ȕȈ ȚȍȈȚȘȈȓȤȕȣȍ ȌȖȝȖȌȣ ȌȖȔ, Ȋ ȒȖȚȖȘȖȔ Ȗȕ 

Ȑ șȒȖȕȟȈȓșȧ șȗțșȚȧ ȚȘȐ ȋȖȌȈ. ǭȋȖ ȓȐȟȕȣȝ ȉțȔȈȋ ȕȍ 
șȖȝȘȈȕȐȓȖșȤ, ȕȖ Ȋ 1623 ȋȖȌț ȊȣȠȓȖ ȗȖȌȋȖȚȖȊȓȍȕȕȖȍ 
ȌȘțȏȤȧȔȐ șȖȉȘȈȕȐȍ ȗȤȍș ȀȍȒșȗȐȘȈ Ȋ ȖȌȕȖȔ ȉȖȓȤȠȖȔ 

ȚȖȔȍ — ȚȈȒ ȕȈȏȣȊȈȍȔȖȍ ǷȍȘȊȖȍ ȜȖȓȐȖ, ȒȖȚȖȘȖȍ șȖȌȍȘ-

ȎȈȓȖ 36 ȒȖȔȍȌȐȑ, ȐșȚȖȘȐȟȍșȒȐȝ ȝȘȖȕȐȒ Ȑ ȚȘȈȋȍȌȐȑ. 

Ǭȓȧ ȊșȍȋȖ ȔȐȘȈ ȀȍȒșȗȐȘ ȗȘȍȎȌȍ ȊșȍȋȖ ȈȊȚȖȘ «ǫȈȔ-

ȓȍȚȈ», «ǸȖȔȍȖ Ȑ ǬȎțȓȤȍȚȚȣ», «ǶȚȍȓȓȖ» Ȑ ȌȘțȋȐȝ 
ȏȕȈȔȍȕȐȚȣȝ ȗȤȍș — ȚȘȈȋȍȌȐȑ Ȑ ȒȖȔȍȌȐȑ, ȕȍȗȘȍȊȏȖȑ-
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Ȍȍȕȕȣȑ ȌȘȈȔȈȚțȘȋ, ȟȤȐ ȗȤȍșȣ ȗȍȘȍȊȍȌȍȕȣ ȗȖȟȚȐ ȕȈ Ȋșȍ 
ȧȏȣȒȐ ȔȐȘȈ Ȑ ȉȖȓȍȍ ȟȍȚȣȘȍȝ ȊȍȒȖȊ ȕȍ șȝȖȌȧȚ ș ȚȍȈȚȘȈȓȤ-
ȕȣȝ ȗȖȌȔȖșȚȒȖȊ. ǵȖ ȍȋȖ ȗȘȖȐȏȊȍȌȍȕȐȧ, ȗȘȍȌȕȈȏȕȈȟȈȊ-
ȠȐȍșȧ ȕȍ Ȍȓȧ șȞȍȕȣ, Ȉ Ȍȓȧ ȟȚȍȕȐȧ — ȗȖȥȔȣ Ȑ șȖȕȍȚȣ, — 

ȐȏȊȍșȚȕȣ ȒțȌȈ ȔȍȕȤȠȍ. 
ǹȖȕȍȚȣ ȀȍȒșȗȐȘȈ, ȒȖȚȖȘȣȍ șȖȊȘȍȔȍȕȕȐȒȐ ȕȈȏȣȊȈȓȐ 

«șȓȈȌȖșȚȕȣȔȐ Ȑ ȔȍȌȖȚȖȟȐȊȣȔȐ», ȗȖșȓȍ ȍȋȖ șȔȍȘȚȐ ȌȊȈ 
ȊȍȒȈ ȗȘȖȉȣȓȐ Ȋ ȖȗȈȓȍ Ȑ ȗȘȍȕȍȉȘȍȎȍȕȐȐ, Ȑ ȓȐȠȤ ȘȖȔȈȕ-

ȚȐȒȐ ȗȘȐȊȓȍȒȓȐ Ȓ ȕȐȔ ȊȕȐȔȈȕȐȍ ȗțȉȓȐȒȐ. ǻȐȓȤȧȔ ǪȖȘȌ-
șȊȖȘȚ ȗȐșȈȓ, ȟȚȖ «ȥȚȐȔ ȒȓȦȟȖȔ ȀȍȒșȗȐȘ ȖȚȒȘȣȓ ȕȈȔ șȊȖȍ 
șȍȘȌȞȍ». ǪȖȒȘțȋ ȥȚȖȋȖ ȚȍȏȐșȈ Ȑ ȘȈȏȊȍȘȕțȓșȧ ȌȊțȝșȖȚȓȍȚȕȐȑ 

șȗȖȘ, ȒȖȚȖȘȣȑ ȗȘȖȌȖȓȎȈȍȚșȧ ȌȖ șȐȝ ȗȖȘ. ǬȍȑșȚȊȐȚȍȓȤȕȖ 
ȓȐ șȖȕȍȚȣ ȈȊȚȖȉȐȖȋȘȈȜȐȟȕȣ, Ȑ ȍșȓȐ ȌȈ, ȚȖ ȌȖ ȒȈȒȖȑ șȚȍȗȍ-
ȕȐ? ǲȈȒȐȍ ȎȐȏȕȍȕȕȣȍ ȒȖȓȓȐȏȐȐ ȚȈȧȚșȧ ȏȈ țȋȈȌȣȊȈȍȔȣȔ 

ȕȈȔȐ șȦȎȍȚȖȔ șȖȕȍȚȕȖȋȖ ȞȐȒȓȈ? ǹțȡȍșȚȊȖȊȈȓ ȓȐ Ȋ ȌȍȑșȚ-
ȊȐȚȍȓȤȕȖșȚȐ ȓȦȉȖȊȕȣȑ ȚȘȍțȋȖȓȤȕȐȒ, Ȗ ȒȖȚȖȘȖȔ ȋȖȊȖȘȐȚ-
șȧ Ȋ șȖȕȍȚȈȝ 133, 134 Ȑ 144? ǲȚȖ ȉȣȓȐ ȗȘȖȚȖȚȐȗȈȔȐ ǬȘțȋȈ 
Ȑ ǹȔțȋȓȖȑ ǳȍȌȐ? ǰ ȕȈȒȖȕȍȞ, ȉȣȓȖ ȓȐ ȗȍȘȊȖȍ ȐȏȌȈȕȐȍ 1609 

ȋȖȌȈ ȗȖȌȋȖȚȖȊȓȍȕȖ șȈȔȐȔ ȈȊȚȖȘȖȔ ȐȓȐ ȍȋȖ ȕȈȗȍȟȈȚȈȓȐ ȗȐ-

ȘȈȚșȒȐȔ ȖȉȘȈȏȖȔ,  Ȋ ȗȍȘȍȗțȚȈȕȕȖȔ ȊȐȌȍ?
ǬȐșȒțșșȐȐ ȊȖȒȘțȋ ȠȍȒșȗȐȘȖȊșȒȐȝ șȖȕȍȚȖȊ ȕȍ ȖșȚȣ-

ȊȈȦȚ. ǶșȖȉȍȕȕȖ ȐȔȐ țȊȓȍȟȍȕȣ «ȈȕȚȐșȚȘȈȌȜȖȘȌȐȈȕȞȣ», 

ȊȣȌȊȐȋȈȦȡȐȍ ȕȈ ȔȍșȚȖ ȈȊȚȖȘȈ ȠȍȒșȗȐȘȖȊșȒȐȝ ȗȘȖȐȏȊȍ-
ȌȍȕȐȑ ȋȘȈȜȈ ǶȒșȜȖȘȌȈ ȓȐȉȖ ȋȘȈȜȈ ǸȍȚȓȍȕȌȈ, ǲȘȐșȚȖȜȍȘȈ 
ǴȈȘȓȖ ȓȐȉȖ ǼȘȥȕșȐșȈ ǩȥȒȖȕȈ, Ȉ ȚȖ Ȑ ȍȡȍ ȒȖȋȖ-ȚȖ Ȑȏ șȖ-
ȊȘȍȔȍȕȕȐȒȖȊ ȊȍȓȐȒȖȋȖ ǩȈȘȌȈ. ǯȌȍșȤ ȖȕȐ ȕȈȠȓȐ ȉȖȋȈȚțȦ 

ȗȐȡț Ȍȓȧ șȊȖȐȝ ȒȖȕșȗȐȘȖȓȖȋȐȟȍșȒȐȝ ȚȍȖȘȐȑ Ȑ ȜȈȕȚȈșȚȐ-

ȟȍșȒȐȝ ȗȖșȚȘȖȍȕȐȑ. ǹȗȘȈȊȍȌȓȐȊȣ, ȗȖ-ȊȐȌȐȔȖȔț, șȓȖȊȈ 
ȈȊȚȖȘȐȚȍȚȕȖȋȖ ȒȘȐȚȐȒȈ ȅȌȔțȕȌȈ ǿȈȔȉȍȘșȈ, șȒȈȏȈȕȕȣȍ 
ȍȡȍ Ȋ 1930 ȋȖȌț: «Ƕ ȠȍȒșȗȐȘȖȊșȒȐȝ șȖȕȍȚȈȝ ȉȣȓȖ ȕȈȗȐșȈ-
ȕȖ ȉȖȓȤȠȍ ȋȓțȗȖșȚȍȑ, ȟȍȔ Ȗ ȓȦȉȖȔ ȌȘțȋȖȔ ȗȘȖȐȏȊȍȌȍȕȐȐ 

ȀȍȒșȗȐȘȈ». ǰ Ȋșȍ-ȚȈȒȐ ȚȈȑȕȈ șȖȕȍȚȖȊ ȗȘȖȌȖȓȎȈȍȚ ȏȈȕȐ-

ȔȈȚȤ țȔȣ ȐșșȓȍȌȖȊȈȚȍȓȍȑ. 

ǷȘȖșȚȖȌțȠȕȣȔ ȟȐȚȈȚȍȓȧȔ, ȒȖȚȖȘȣȍ ȗȖȕȐȔȈȦȚ șȚȐȝȐ 

ȉțȒȊȈȓȤȕȖ, ȒȈȒ ȘȍȗȖȘȚȈȎ ș ȔȍșȚȈ șȖȉȣȚȐȑ, șȚȖȐȚ ȊșȗȖȔ-

ȕȐȚȤ ȚȖ, ȟȚȖ ȗȐșȈȓ ǷțȠȒȐȕ Ȗ șȖȕȍȚȈȝ ȀȍȒșȗȐȘȈ. ȅȚȖ ȊșȍȋȖ 
ȓȐȠȤ ȖȌȕȈ șȚȘȖȒȈ, ȕȖ ȏȈȚȖ ȒȈȒȈȧ!
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ǹțȘȖȊȣȑ ǬȈȕȚ ȕȍ ȗȘȍȏȐȘȈȓ șȖȕȍȚȈ,
Ǫ ȕȍȔ ȎȈȘ ȓȦȉȊȐ ǷȍȚȘȈȘȒȈ ȐȏȓȐȊȈȓ,

ǰȋȘț ȍȋȖ ȓȦȉȐȓ ȚȊȖȘȍȞ ǴȈȒȉȍȚȈ,
ǰȔ șȒȖȘȉȕț ȔȣșȓȤ ǲȈȔȖȥȕș ȖȉȓȍȒȈȓ.

ǹȕȖȊȈ țȌȐȊȓȧȍȠȤșȧ ȔȍȚȒȖșȚȐ ȗțȠȒȐȕșȒȐȝ ȖȞȍ-
ȕȖȒ. «ǰȋȘț ȍȋȖ ȓȦȉȐȓ ȚȊȖȘȍȞ ǴȈȒȉȍȚȈ»!  ǪȖȚ ȒȓȦȟȍ-
ȊȖȍ șȓȖȊȖ, ȗȘȖȋȖȊȖȘȍȕȕȖȍ ȒȈȒ ȉȣ ȊșȒȖȓȤȏȤ, ȕȖ ȖȟȍȕȤ 
ȒșȚȈȚȐ. ǶȕȖ ȕȈȗȖȔȐȕȈȍȚ ȕȈȔ, ȟȚȖ Ȋ ȠȍȒșȗȐȘȖȊșȒȐȍ 
ȊȘȍȔȍȕȈ ȗȐșȈȕȐȍ șȖȕȍȚȖȊ ȉȣȓȖ, ȗȘȍȎȌȍ ȊșȍȋȖ, Ȑȏȧȡ-

ȕȖȑ ȐȋȘȖȑ ș ȐȏȣșȒȈȕȕȣȔȐ ȗȘȈȊȐȓȈȔȐ. ȀȍȒșȗȐȘ 

ȚȖȎȍ ȐȋȘȈȓ Ȋ ȥȚț ȐȋȘț. ǵȖ ȚȈȒ ȒȈȒ Ȗȕ ȉȣȓ ȋȍȕȐȍȔ, ȚȖ 
șȓȖȊȕȖ ȕȍȕȈȘȖȒȖȔ ȗȖ ȝȖȌț ȋȈȓȈȕȚȕȣȑ ȐȋȘȣ ȒȈșȈȓșȧ 
șȈȔȣȝ ȋȓțȉȖȒȐȝ ȟȍȓȖȊȍȟȍșȒȐȝ șȚȘțȕ, ȗȘȖȋȖȊȈȘȐȊȈȓ-

șȧ țȌȐȊȐȚȍȓȤȕȣȔȐ ȓȐȘȐȟȍșȒȐȔȐ ȗȈșșȈȎȈȔȐ, Ȉ ȗȖ-

ȘȖȑ Ȑ ȊȗȘȧȔȤ șȓȖȊȕȖ «ȖȚȒȘȣȊȈȓ ȗȍȘȍȌ ȕȈȔȐ șȊȖȍ 
șȍȘȌȞȍ». Ǵȣ, ȖȚȌȈȓȍȕȕȣȍ ȗȖȚȖȔȒȐ, ȉȍȘȍȔ ț ȀȍȒș-
ȗȐȘȈ ȐȔȍȕȕȖ ȥȚȖ, ȋȓțȉȖȒȖȍ Ȑ ȊȍȟȕȖȍ, Ȑ ȗȘȐȓȈȋȈȍȔ 

ȍȋȖ Ȓ ȕȈȠȍȑ ȎȐȏȕȐ Ȑ Ȓ ȕȈȠȍȔț ȊȘȍȔȍȕȐ. ǵȖ ȕȍȓȤȏȧ 
ȏȈȉȣȊȈȚȤ Ȑ Ȗȉ ȐȋȘȍ; șȍȘȤȍȏȕȖȍ Ȑ ȐȋȘȖȊȖȍ ț ȀȍȒșȗȐ-

ȘȈ ȕȍ ȔȍȠȈȦȚ ȌȘțȋ ȌȘțȋț, Ȉ șȊȖȉȖȌȕȖ șȖȍȌȐȕȧȦȚșȧ 
Ȋ ȖȌȕȖ ȞȍȓȖȍ. 
ǲȈȒ șȊȖȉȖȌȕȖ șȖȍȌȐȕȧȦȚșȧ ȓȐȘȐȒȈ ș ȐȋȘȖȑ Ȋ «ǭȊȋȍ-

ȕȐȐ ǶȕȍȋȐȕȍ» ǷțȠȒȐȕȈ, Ȋ ȍȋȖ ȊȐȚȐȍȊȈȚȖȔ, ȗȘȐȝȖȚȓȐȊȖ 
ȗȖșȚȘȖȍȕȕȖȔ ȗȖȊȍșȚȊȖȊȈȕȐȐ. 

ǰ ȊȖȚ țȎȍ ȚȘȍȡȈȚ ȔȖȘȖȏȣ
ǰ șȍȘȍȉȘȧȚșȧ șȘȍȌȤ ȗȖȓȍȑ...

(ǿȐȚȈȚȍȓȤ ȎȌȍȚ țȎ ȘȐȜȔȣ ;

ǵȈ, ȊȖȚ ȊȖȏȤȔȐ ȍȍ șȒȖȘȍȑ!)

ǷȍȘȍȊȖȌȣ ȖȚȌȍȓȤȕȣȝ ȠȍȒșȗȐȘȖȊșȒȐȝ șȖȕȍȚȖȊ ȕȈ-
ȟȈȓȐ ȗȖȧȊȓȧȚȤșȧ ȍȡȍ Ȋ XIX ȊȍȒȍ, ȕȖ ȌȖȓȋȖȍ ȊȘȍȔȧ ȖȕȐ 

ȕȍ ȌȈȊȈȓȐșȤ ȘțșșȒȐȔ ȗȍȘȍȊȖȌȟȐȒȈȔ. ǷȖȒȈ Ȋ 1948 ȋȖȌț 
ȕȍ ȊȣȠȍȓ Ȋ șȊȍȚ ȗȖȓȕȣȑ ȗȍȘȍȊȖȌ ǹȈȔțȐȓȈ ȇȒȖȊȓȍȊȐȟȈ 
ǴȈȘȠȈȒȈ, șȘȈȏț ȏȈȊȖȍȊȈȊȠȐȑ ȗȖȗțȓȧȘȕȖșȚȤ Ȋ șȈȔȣȝ 
ȠȐȘȖȒȐȝ ȒȘțȋȈȝ ȟȐȚȈȚȍȓȍȑ.



Ǫ ȗȖșȓȍȌȕȍȍ ȌȍșȧȚȐȓȍȚȐȍ șȚȈȓȖ ȔȖȌȕȖ Ȑȝ ȒȘȐȚȐ-

ȒȖȊȈȚȤ, ȋȖȊȖȘȐȚȤ, ȟȚȖ ǴȈȘȠȈȒ șțȡȍșȚȊȍȕȕȖ ȐȏȔȍȕȐȓ 

șȚȐȓȤ ȀȍȒșȗȐȘȈ, șȌȍȓȈȓ ȍȋȖ șȚȐȝȐ ȟȍȘȍșȟțȘ ȋȓȈȌȒȐȔȐ 

Ȑ ȗȘȖȏȘȈȟȕȣȔȐ.

ǷȘȐȊȍȌț, ȖȌȕȈȒȖ, ȖȚȏȣȊ ȘțșșȒȖȋȖ ȒȘȐȚȐȒȈ ȗȍȘȊȖȑ 

ȥȔȐȋȘȈȞȐȐ ǪȓȈȌȐȔȐȘȈ ǪȍȑȌȓȍ, ȐȏȊȍșȚȕȖȋȖ șȊȖȐȔ ȗȖȥ-
ȚȐȟȍșȒȐȔ ȊȒțșȖȔ Ȑ șȚȘȖȋȖȑ ȉȍșȗȘȐșȚȘȈșȚȕȖșȚȤȦ. Ǫ 1960 

ȋȖȌț Ȋ ǷȈȘȐȎȍ Ȗȕ ȗȐșȈȓ Ȗ șȖȕȍȚȈȝ ȀȍȒșȗȐȘȈ Ȋ ȗȍȘȍ-
ȊȖȌȍ ǴȈȘȠȈȒȈ: «Ǫșȍ ȖȕȐ ȗȍȘȍȊȍȌȍȕȣ ȗȘȍȒȘȈșȕȖ Ȑ șȖ-
ȊȍȘȠȍȕȕȖ ȖȌȕȖȘȖȌȕȣȔ ȖȉȘȈȏȖȔ. ǷȖȥȚȐȒț ȀȍȒșȗȐȘȈ 
ȗȍȘȍȊȖȌȟȐȒ țȗȘȖșȚȐȓ, ȕȖ ȕȐȒȈȒȖȋȖ ȕȈșȐȓȐȧ ȕȈȌ ȕȍȑ ȕȍ 
ȗȘȖȐȏȊȍȓ; șȖȝȘȈȕȐȓ ȋȓȈȊȕȖȍ, ȗȖȎȍȘȚȊȖȊȈȓ șȘȈȊȕȐȚȍȓȤ-
ȕȖ ȊȚȖȘȖșȚȍȗȍȕȕȣȔ. ǸțșșȒȐȑ Ȏȍ ȍȋȖ ȗȖȥȚȐȟȍșȒȐȑ ȧȏȣȒ, 
ȕȍȖȉȣȒȕȖȊȍȕȕȖ ȋȐȉȒȐȑ, ȖșȚȈȍȚșȧ ȊșȍȋȌȈ ȍșȚȍșȚȊȍȕȕȣȔ 

Ȑ ȗȘȖȧȊȓȧȍȚ ȗȍȊțȟțȦ ȗȓȈȊȕȖșȚȤ, ȒȖȚȖȘțȦ ȕȐȒȈȒ ȕȍ șȔȍ-
ȠȈȍȠȤ ș ȉȍȏȓȐȟȕȖȑ ȋȓȈȌȒȖșȚȤȦ. ǷȍȘȍȊȍȌȍȕ ȐȔ ȀȍȒș-
ȗȐȘ, ȝȖȚȤ Ȑ Ȕȍȕȍȍ șȟȈșȚȓȐȊȖ, ȟȍȔ ȐȔ Ȏȍ ȗȍȘȍȊȍȌȍȕȕȣȑ 

ǩёȘȕș, ȕȖ ȗȖȏȊȖȓȐȚȍȓȤȕȖ Ȋșȍ-ȚȈȒȐ șȒȈȏȈȚȤ — ȒȈȒ ȕȍȓȤȏȧ 
ȓțȟȠȍ. ǩȖȓȤȠȍȋȖ ȚȘȍȉȖȊȈȚȤ — ȗȖ șȦ șȚȖȘȖȕț ȟțȌȈ — 

ȕȍȓȤȏȧ».

ǲȖȕȍȟȕȖ, Ȋ ȖȋȘȖȔȕȖȑ ȘȈȉȖȚȍ  — 154 șȖȕȍȚȈ! — ȕȍȐȏ-
ȉȍȎȕȖ ȟȚȖ-ȚȖ ȊȣȑȌȍȚ ȓțȟȠȍ, Ȉ ȟȚȖ-ȚȖ ȝțȎȍ. ǵȍ ȏȘȧ șȈȔ 

ǴȈȘȠȈȒ ȋȖȊȖȘȐȓ, ȟȚȖ ȗȍȘȍȊȖȌ ȗȖȥȏȐȐ «ȕȍȊȖȏȔȖȎȍȕ», 

ȟȚȖ țȌȈȟȕȣȑ ȗȍȘȍȊȖȌ – ȊșȍȋȌȈ ȐșȒȓȦȟȍȕȐȍ Ȑȏ ȗȘȈȊȐȓ. 

ǵȖ ȊȍȌȤ Ȑ ȋȍȕȐȈȓȤȕȣȍ șȚȐȝȐ ȚȖȎȍ «ȕȍȊȖȏȔȖȎȕȣ», ȖȕȐ 

ȚȖȎȍ ȐșȒȓȦȟȍȕȐȍ Ȑȏ ȗȘȈȊȐȓ. ǷȘȈȊȌȈ, ț ȋȍȕȐȍȊ ȚȈȒȐȝ 
ȐșȒȓȦȟȍȕȐȑ ȉȣȊȈȍȚ ȗȖȟȍȔț-ȚȖ ȕȈ țȌȐȊȓȍȕȐȍ ȔȕȖȋȖ.

 



СОНЕТЫСОНЕТЫ
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I

From fairest creatures we desire increase,

That thereby beauty's rose might never die,

But as the riper should by time decease,

His tender heir might bear his memory:

But thou, contracted to thine own bright eyes,

Feed'st thy light's fl ame with self-substantial fuel,

Making a famine where abundance lies,

Thyself thy foe, to thy sweet self too cruel.

Thou that art now the world's fresh ornament

And only herald to the gaudy spring,

Within thine own bud buriest thy content

And, tender churl, mak`st waste in niggarding.

Pity the world, or else this glutton be,

To eat the world's due, by the grave and thee.
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1

Ǵȣ țȘȖȎȈȧ ȎȌȍȔ ȖȚ ȓțȟȠȐȝ ȓȖȏ,
ǿȚȖȉ ȒȘȈșȖȚȈ ȎȐȓȈ, ȕȍ țȊȧȌȈȧ.
ǷțșȚȤ ȊȧȕțȚ ȓȍȗȍșȚȒȐ șȖȏȘȍȊȠȐȝ ȘȖȏ,
ǽȘȈȕȐȚ Ȑȝ ȗȈȔȧȚȤ ȘȖȏȈ ȔȖȓȖȌȈȧ.

Ǩ Țȣ, Ȋ șȊȖȦ ȊȓȦȉȓȍȕȕȣȑ ȒȘȈșȖȚț,
Ǫșȍ ȓțȟȠȐȍ ȍȑ ȖȚȌȈȊȈȧ șȖȒȐ,

ǶȉȐȓȤȍ ȗȘȍȊȘȈȡȈȍȠȤ Ȋ ȕȐȡȍȚț, —
ǹȊȖȑ ȏȓȍȑȠȐȑ ȊȘȈȋ, ȉȍȏȌțȠȕȣȑ Ȑ ȎȍșȚȖȒȐȑ.

Ǻȣ — țȒȘȈȠȍȕȤȍ ȕȣȕȍȠȕȍȋȖ Ȍȕȧ,
ǵȍȌȖȓȋȖȊȘȍȔȍȕȕȖȑ Ȋȍșȕȣ ȋȓȈȠȈȚȈȑ, —

ǫȘȧȌțȡȍȍ Ȋ ȏȈȟȈȚȒȍ ȝȖȘȖȕȧ,
ǹȖȍȌȐȕȧȍȠȤ șȒȈȘȍȌȕȖșȚȤ ș ȘȈșȚȘȈȚȖȑ.

ǮȈȓȍȧ ȔȐȘ, ȏȍȔȓȍ ȕȍ ȗȘȍȌȈȊȈȑ
ǫȘȧȌțȡȐȝ ȓȍȚ ȗȘȍȒȘȈșȕȣȑ țȘȖȎȈȑ!
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II

When forty winters shall beseige thy brow,

And dig deep trenches in thy beauty's fi eld,

Thy youth's proud livery, so gazed on now,

Will be a tatter'd weed, of small worth held:

Then being ask'd where all thy beauty lies,

Where all the treasure of thy lusty days,

To say, within thine own deep-sunken eyes,

Were an all-eating shame and thriftless praise.

How much more praise deserved thy beauty's use,

If thou couldst answer "This fair child of mine

Shall sum my count and make my old excuse,"

Proving his beauty by succession thine!

This were to be new made when thou art old,

And see thy blood warm when thou feel'st it cold.
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2

ǲȖȋȌȈ ȚȊȖȍ ȟȍȓȖ ȐȏȉȖȘȖȏȌȧȚ
ǫȓțȉȖȒȐȔȐ șȓȍȌȈȔȐ șȖȘȖȒ ȏȐȔ,

ǲȚȖ ȉțȌȍȚ ȗȖȔȕȐȚȤ ȞȈȘșȚȊȍȕȕȣȑ ȕȈȘȧȌ,

ǫȕțȠȈȧșȤ ȎȈȓȒȐȔ ȘțȉȐȡȍȔ ȚȊȖȐȔ?

ǰ ȕȈ ȊȖȗȘȖș: «ǫȌȍ ȗȘȧȟțȚșȧ șȍȑȟȈș
ǶșȚȈȚȒȐ ȒȘȈșȖȚȣ Ȋȍșȍȓȣȝ ȓȍȚ?» —

ǿȚȖ șȒȈȎȍȠȤ Țȣ? ǵȈ Ȍȕȍ țȋȈșȠȐȝ ȋȓȈȏ?
ǵȖ ȏȓȖȑ ȕȈșȔȍȠȒȖȑ ȉțȌȍȚ ȚȊȖȑ ȖȚȊȍȚ.

ǬȖșȚȖȑȕȍȑ ȗȘȖȏȊțȟȈȓȐ ȉȣ șȓȖȊȈ:
«Ǫȣ ȗȖșȔȖȚȘȐȚȍ ȕȈ ȔȖȐȝ ȌȍȚȍȑ.

ǴȖȧ ȉȣȓȈȧ șȊȍȎȍșȚȤ Ȋ ȕȐȝ ȎȐȊȈ.
Ǫ ȕȐȝ ȖȗȘȈȊȌȈȕȤȍ șȚȈȘȖșȚȐ ȔȖȍȑ».

ǷțșȒȈȑ ș ȋȖȌȈȔȐ șȚȣȕțȡȈȧ ȒȘȖȊȤ
Ǫ ȕȈșȓȍȌȕȐȒȍ ȚȊȖȍȔ ȗȣȓȈȍȚ ȊȕȖȊȤ!
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III

Look in thy glass, and tell the face thou viewest

Now is the time that face should form another;

Whose fresh repair if now thou not renewest,

Thou dost beguile the world, unbless some mother.

For where is she so fair whose unear'd womb

Disdains the tillage of thy husbandry?

Or who is he so fond will be the tomb

Of his self-love, to stop posterity?

Thou art thy mother's glass, and she in thee

Calls back the lovely April of her prime:

So thou through windows of thine age shall see

Despite of wrinkles this thy golden time.

But if thou live, remember'd not to be,

Die single, and thine image dies with thee.
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3

ǷȘȍȒȘȈșȕȣȑ ȖȉȓȐȒ Ȋ ȏȍȘȒȈȓȍ Țȣ ȊȐȌȐȠȤ,
ǰ, ȍșȓȐ ȗȖȊȚȖȘȐȚȤ ȕȍ ȗȖșȗȍȠȐȠȤ
ǹȊȖȐ ȟȍȘȚȣ, ȗȘȐȘȖȌț Țȣ ȖȉȐȌȐȠȤ,
ǩȓȈȋȖșȓȖȊȍȕȤȧ ȎȍȕȡȐȕț ȓȐȠȐȠȤ.

ǲȈȒȈȧ șȔȍȘȚȕȈȧ ȕȍ ȉțȌȍȚ ȘȈȌȈ
ǶȚȌȈȚȤ Țȍȉȍ ȕȍȚȘȖȕțȚțȦ ȕȖȊȤ?
ǰȓȐ ȉȍșșȔȍȘȚȐȧ Țȍȉȍ ȕȍ ȕȈȌȖ, —
ǺȈȒ ȊȍȓȐȒȈ Ȓ șȍȉȍ ȚȊȖȧ ȓȦȉȖȊȤ?

Ǭȓȧ ȔȈȚȍȘȐȕșȒȐȝ ȋȓȈȏ Țȣ — ȖȚȘȈȎȍȕȤȍ
ǬȈȊȕȖ ȗȘȖȔȟȈȊȠȐȝșȧ ȈȗȘȍȓȤșȒȐȝ Ȍȕȍȑ.

ǰ Țȣ ȕȈȑȌȍȠȤ ȗȖȌ șȚȈȘȖșȚȤ țȚȍȠȍȕȤȍ
Ǫ ȚȈȒȐȝ Ȏȍ ȖȒȕȈȝ ȦȕȖșȚȐ ȚȊȖȍȑ.

ǵȖ, ȖȋȘȈȕȐȟȐȊ ȎȐȏȕȤ șȊȖȍȑ șțȌȤȉȖȦ,

Ǻȣ șȈȔ țȔȘȍȠȤ, Ȑ ȖȉȘȈȏ ȚȊȖȑ — ș ȚȖȉȖȦ!


